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I. Responsabilidades de la Sección de Idiomas
· Con recursos internos, realiza la traducción de aproximadamente el 50% de los documentos solicitados por todas las áreas de la SG/OEA, dando prioridad a la Asamblea General, al Consejo Permanente y a la Oficina del Secretario General y del Secretario General Adjunto.
· Coordina la traducción, hecha por traductores externos, del restante 50%. 
· Identifica al mejor traductor para cada documento, tomando en cuenta para ello su experiencia y especialidad.
· Revisa las traducciones o documentos originales solicitados por las áreas.
· Examina a traductores nuevos antes de agregarlos a la lista de traductores externos.
· Asesora a las delegaciones de los Estados Miembros en las reuniones de la Comisión de Estilo.
· Compila y actualiza glosarios y manuales de estilo con la finalidad de unificar y preservar la terminología y estilo de la OEA.
II. Flujograma de la traducción de documentos de la Oficina de la Secretaría de la Asamblea General, la Reunión de Consulta, el Consejo Permanente y Órganos Subsidiarios
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III. Proceso de traducción una vez que la Sección de Idiomas recibe el documento
1.
Antes de realizar la traducción
Un Coordinador de documentos recibe los documentos a través del sistema Intelligent Documents Management System, mejor conocido como IDMS, y los asigna a traductores internos o externos, tomando en cuenta para ello el plazo de entrega, la longitud y el tema, conforme a las instrucciones de la Jefa de la Sección de Idiomas.
2.
Traducción
Por lo general, un documento estándar de la OEA puede ser traducido a un ritmo de 350 palabras por hora. Los documentos en los que se hace referencia a versiones anteriores requieren mucho más tiempo para su traducción. En forma sistemática, un traductor de la OEA traduce un promedio de aproximadamente 2800 palabras por día
. Cuando trabaja sin interrupciones en un solo documento, un traductor de la OEA puede traducir hasta 3300 palabras por día.
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3.
Después de la traducción
Una vez que se ha concluido la traducción, un corrector
 lee el documento de nuevo para asegurarse de que no se ha omitido ninguna parte del texto y da formato al documento conforme al estilo de la OEA. Este proceso puede durar desde veinte minutos hasta tres horas dependiendo del tipo de formato que se requiera (gráficos, índices de contenido, enlaces que deben ser actualizados, etc.) y la extensión del documento.
IV. Personal dedicado a la traducción
1 Jefa de la Sección de Idiomas (traducción e interpretación) (P4)
1 Coordinador de documentos, consultor de tiempo completo (CPR)
1 Referencista (P2, que deberá jubilarse en octubre de 2012)
Inglés
1 Traductor/revisor (P4)
1 Traductor (P3)
1 Traductor/revisor, consultor de tiempo completo (CPR)
1 Corrector (G5)
Francés
3 Traductores/revisores (P4, uno de los cuales habrá de jubilarse en 2013)
1 Corrector (G5)
Portugués
1 Traductor/revisor (P4)
1 Traductor/revisor, consultor de tiempo completo (CPR)
1 Corrector (G5)
Español
1 Traductor/revisor (P4)
1 Corrector, consultor de tiempo completo (CPR) que también funge como Asistente de Coordinador de Interpretación
Consúltense los datos sobre el año anterior en el anexo I.

V. Productividad del personal de planta
Número de documentos recibidos para traducir y número de palabras traducidas para la Oficina de la Secretaría de la Asamblea General, la Reunión de Consulta, el Consejo Permanente y Órganos Subsidiarios
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Consúltense los datos sobre el año anterior en el anexo II.
VI. Consideraciones sobre la calidad
El equipo de traductores necesita lo siguiente para realizar su labor con eficiencia:
1. Plazos de entrega razonables (teniendo en cuenta el número de palabras es posible traducir en un día y dar tiempo suficiente para que cada documento pase por todos los pasos de procesamiento establecidos).
2. Referencias y documentos maestros correctos.
3. La tecnología más reciente disponible (incluidas computadoras veloces con software actualizado). 
4. Acceso a todos las herramientas electrónicas que utilizan de manera regular. 
5. Originales libres de errores, editados y corregidos.
VII. Participación de los traductores en reuniones
Podría ser útil contar con la presencia –y participación– de un traductor por idioma en algunas reuniones dedicadas a la redacción de documentos delicados. Los traductores cuentan con la capacidad de redacción y el conocimiento de la terminología de la OEA gracias a su experiencia dentro y fuera de la institución y a su formación universitaria. La presencia de los traductores en tales reuniones coadyuvaría a solucionar el problema de la falta de coherencia del lenguaje en todo un documento y su disponibilidad inmediata en los cuatro idiomas.
ANEXO I
Personal interno dedicado a la traducción 2008-2011
(incluye al personal de planta y contratistas con CPR)
PERSONAL 2008-2011
Personal en 2008
2 Traductores/revisores en español (uno de los cuales se unió al servicio el 1 de noviembre de 2008)
1 Traductor/revisor en español, consultor de tiempo completo (CPR) hasta el 31 de octubre de 2008
3 Traductores/revisores en inglés (uno de los cuales se jubiló el 30 de junio de 2008)
3 Traductores/revisores en francés (uno de los cuales se unió al servicio el 12 de septiembre de 2008)
2 traductores/revisores en portugués (uno de los cuales trabajó solo durante un mes)
Personal en 2009
2 Traductores/revisores en español (uno de los cuales pasó a ser Jefe de Sección el 1 de julio de 2009)
3 Traductores/revisores en inglés 
1 Traductor en inglés
3 Traductores/revisores en francés
1 Traductor/revisor en portugués
Personal en 2010
1 Traductor/revisor en español
2 Traductores/revisores en inglés (uno de los cuales se jubiló el 30 de junio de 2010)
1 Traductor en inglés
3 Traductores/revisores en francés
1 Traductor/revisor en portugués
1 Traductor/revisor en portugués, consultor de tiempo completo (CPR) a partir de marzo de 2010
Personal en 2011
1 Traductor/revisor en español
2 Traductores/revisores en inglés
1 Traductor en inglés
3 Traductores/revisores en francés
1 Traductor/revisor en portugués
1 Traductor/revisor en portugués, consultor de tiempo completo (CPR)
ANEXO II
Informe sobre la productividad de los traductores de planta, 2008-2011
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Nota sobre los plazos de entrega





Menos de siete páginas:


Los documentos originales que requieran ser traducidos a uno o más idiomas oficiales de la Organización (español, inglés, portugués y francés), que estén libres de errores, que hayan sido editados y que hayan sido revisados deben ser enviados a la Sección de Idiomas 72 horas antes del plazo de entrega solicitado.





Más de siete páginas:


Los documentos que excedan 7 páginas tal vez deban ser dados a un traductor externo y pueden requerir más tiempo, dependiendo de la disponibilidad de los traductores. Aunque la Sección de Idiomas hace todo lo posible por contratar sólo traductores independientes altamente cualificados, no puede garantizar que cada documento que se asigne a un traductor externo tenga la misma calidad que los elaborados por nuestro equipo de traductores internos. No se tienen los recursos humanos ni financieros para revisar las traducciones hechas por traductores externos. 





Documentos urgentes:


Las solicitudes excepcionales de documentos urgentes (aquellos que se necesitan en menos de 72 horas) deben ser notificadas a la Jefa de la Sección de Idiomas, quien determinará si el plazo es viable o si hay un traductor disponible. Por lo general, los documentos recibidos después de las 12 del mediodía no pueden ser entregados a tiempo (es decir, traducidos y procesados a través del sistema) para reuniones que se lleven a cabo esa misma tarde. Asimismo, los documentos entregados después de las 5:00 p. m. no pueden ser traducidos sino hasta el día siguiente. La calidad de la traducción se ve comprometida si con regularidad se solicita que un traductor que ya ha trabajado ocho horas de un día realice una traducción de buena calidad o que trabaje horas extraordinarias. A esa hora (después de las 5 p. m.), también es difícil encontrar buenos traductores independientes disponibles.





Nota sobre los traductores de planta





Todos los traductores de planta son altamente cualificados, cuentan con una amplia experiencia profesional y han aprobado estrictos exámenes traducción y revisión de tres de los idiomas oficiales de la Organización a sus idiomas nativos.





� EMBED Word.Picture.8  ���





� FILENAME  \* MERGEFORMAT �CP29897S07�





Número de documentos enviados a traducción





Enero-agosto de 2012





205





129





475





403





524





223





127





232





0





100





200





300





400





500





600





Enero





Febrero





Marzo





Abril





Mayo





Junio





Julio





Agosto





320,501





1,316,317





1,656,753





1,219,876





español





inglés





francés





portugués





Productividad de traductores de planta, al 31 de agosto de 2012





(Número de palabras traducidas)





1,261,843





1,521,693





2,189,655





786,910





Español





Inglés





Francés





Portugués





Productividad de traductores de planta, 2008 





(Número de palabras traducidas)





780,616





1,758,088





1,589,312





422,962





Español





Inglés





Francés





Portugués





Productividad de traductores de planta, 2009 





(Número de palabras traducidas)





535,829





1,649,763





1,913,601





1,235,622





Español





Inglés





Inglés





Portugués





Productividad de traductores de planta, 2010





(Número de palabras traducidas)





544,057





1,949,571





1,827,217





1,504,885





Español





Inglés





Francés





Portugués





Productividad de traductores de planta, 2011 





(Número de palabras traducidas)





� .	En general, el FMI considera que 1500 palabras al día es una tasa de producción aceptable para un traductor interno. El Banco Mundial tiene como meta 2500 palabras al día. En el BID se traducen entre 2000 y 2300 palabras por día.


� .	Diferencia entre corrección y revisión. Corrección: revisión y corrección de un texto bien escrito que contiene pocos o ningún error flagrante de gramática o de sintaxis. El propósito general de la corrección es identificar errores tipográficos y de otro tipo que hayan sido cometidos sin quererlo. La definición anterior se aplica a cualquier texto, sea que haya sido traducido o no. En el caso de la corrección de un texto traducido, no debería ser necesario hacer una comparación línea por línea de los textos de partida y de llegada. El corrector puede consultar el texto de partida como referencia pero no debe ser necesario hacer una comparación línea por línea para constatar que la traducción es fiel al texto original. Revisión de una traducción: comparación exhaustiva, línea por línea, de una traducción profesional y pulida con su correspondiente texto de partida, cuya finalidad es verificar que, por un lado, la traducción es fiel al original y, por el otro, que el texto de llegada sea coherente y correcto desde el punto de vista gramatical.
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